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ous years, when trade was rapidly expanding throughout 
the region (оборот акций).

The primary objectives of the fi nancial risk manage-
ment function are to establish risk limits, and then ensure 
that exposure to risks stays within these limits. (управле-
ние финансовыми рисками);

Термины, состоящие из двух имен существитель-
ных, связанных предлогом of (N of N), как правило, пе-
реводятся термином со структурой «имя существитель-
ное + имя существительное в родительном падеже»: 

The principles of consolidation, non-discrimination, 
fairness and transparency are fundamental in all the EBRD’s 
procurement activities. (принципы консолидации); 

The Bank’s Evaluation Department is headed by the 
Chief Evaluator, who reports exclusively to the Bank’s 
Board of Directors. (Совет директоров).

В отличие от других сфер коммуникации в сфере 
экономики, в частности, в терминологии бухгалтерско-
го учета, письменная коммуникация играет важнейшее 
значение. При осуществлении письменной коммуни-
кации грамматические и стилистические особенности 
текстов определяются целями коммуникации.

Таким образом, нами проведено сопоставление 
финансовой терминологии английского и русского 
языков и показаны возможности достижения эквива-
лентности при переводе терминологии научно-техни-
ческих текстов. Выявлена частотность употребления 
способов перевода и дано их процентное соотноше-
ние. Трудности при переводе терминологии являют-
ся одним из главных препятствий для коммуникации 
в сфере науки Мы надеемся, что данное исследование 
позволит избежать проблем и ошибок при переводе.

Проведенное исследование подтвердило необхо-
димость дальнейшего изучения культурологического 
компонента языка и составления системы специаль-
ных культурологических помет для учета влияния 
культурного параметра на национальные варианты 
делового английского языка.
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Современный немецкий политический язык пред-
ставляет собой сложное многомерное явление, научный 
анализ которого неизбежно вызывает сопряжение раз-
личных областей гуманитарных знаний (лингвистики, 
политологии, истории, социологии). Это один из фено-
менов культурной идентификации Германии, в котором 
нашли отражение исторические и политические процес-

сы развития страны. Исследованию немецкого полити-
ческого языка, одному из направлений прикладной линг-
вистики, придается в Германии особое значение в силу 
сложившихся объективных исторических причин. Он 
дважды в новейшей истории Германии подвергался ра-
дикальным изменениям, вызванным общественно-по-
литическими процессами: в эпоху национал-социализма 
и в разделенной Германии. Интенсивная разработка дан-
ного направления в немецкой лингвистике обусловила 
его выделение в конце ХХ века в специальную научную 
дисциплину политолингвистику, занимающуюся про-
блемами языка политической коммуникации [2].

Следует подчеркнуть, что язык и политика нераз-
рывно связаны друг с другом, так как не только язык 
воздействует на политику, но и политика воздейству-
ет на язык. Язык является, с одной стороны, объек-
том политического действия, с другой стороны, он 
обозначает сегмент действительности, соотносимый 
с областью политики [4]. 

Своеобразие лексики общественно-политическо-
го содержания известно: ее тематический диапазон 
очень широк и границы его расплывчаты, это терми-
ны политики, экономики, торговли, юриспруденции, 
военного дела – прямые наименования и перифразы, 
полные названия и аббревиатуры [5].

Центральное место в лексике общественно-поли-
тического содержания принадлежит обозначениям из 
области международных отношений и мировой эконо-
мики, обозначениям реалий внутриполитической, эконо-
мической и культурной жизни государств и стран. Они 
концентрируются вокруг самых актуальных проблем 
современной международной и внутренней политиче-
ской жизни, ее «горячих» точек, дополняя сложившие-
ся устойчивые системы обозначений словами, которые 
отражают появление новых факторов и понятий в этой 
сфере жизни общества, или лексикой, которая представ-
ляется коммуникантам более пригодной для обозначе-
ния соответсвующих актуальных понятий [5]. Одним из 
таких примеров могут послужить сложно-сокращенные 
слова, рост продуктивности которых в той или иной 
мере характерен для общественно-политической жизни. 
Они обеспечивают потребности научной и технической 
терминологии, давая возможность относительно ком-
пактного построения новых терминов [1].

В качестве примеров можно привести следующие 
сокращенные слова, актуальные на сегодняшнее вре-
мя: KSZE = Konferenz für Sicherheit und Zusammenar-
beit in Europa (русс. СБСЕ) совещание по безопас-
ности и сотрудничеству в Европе; SALT = Strategiс 
Limitation Talks американо-советские перегово-
ры об ограничении стратегических вооружений; 
EG = Europäische Gemeinschaften Европейские содру-
жества; IWF = Internationaler Währungsfonds Меж-
дународный валютный фонд [3]. 

Политический дискурс является средой актуали-
зации дополнительных значений сокращенных слов, 
которые являются национально-культурно маркиро-
ванными единицами. В них отражается националь-
но-культурная специфика обозначаемых ими реалий, 
которая реализуется в микро- и макро контекстах.
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